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ความพึงพอใจและความรูเนื้อหารายการในการใหบริการ
ลามภาษามือและบริการคำบรรยายแทนเสียง
ในคราวเดียวกันในรายการโทรทัศนของนักเรียน

โรงเรียนเศรษฐเสถียรในพระราชูปถัมภ1

ไวยวุฒิ วุฒิอรรถสาร2

บทคัดยอ
 การศึกษาวิจัยครั้งนี้สนับสนุนสงเสริมใหมีรายการโทรทัศนที่มีการ

ใหบริการคำบรรยายแทนเสียงและการใหบริการลามภาษามือ เปนการสงเสริม

คุมครองสิทธิคนพิการใหเขาถึง หรือรับรูและใชประโยชนจากกิจการโทรทัศน

ในประเทศไทย การศึกษาคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อเปรียบเทียบการใหบริการ

คำบรรยายแทนเสียง การใหบริการลามภาษามือ และการใหบริการคำบรรยาย

แทนเสียงและลามภาษามือในรายการโทรทัศนในคราวเดียวกัน โดยทำการ

ศึกษากับกลุมตัวอยางที่เปนนักเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลายของโรงเรียน

เศรษฐเสถียรในพระราชูปถัมภ โดยทำการศึกษาความพึงพอใจและความรู

เนือ้หาทีม่ตีอรายการประเภทพยากรณอากาศ ผลการศกึษาพบวา กลุมนกัเรยีน

มคีวามพึงพอใจรายการท่ีมบีรกิารคำบรรยายแทนเสียงและลามภาษามือในคราว

เดยีวกันมากท่ีสดุ เมือ่เปรียบเทียบกับความพึงพอใจในการชมรายการท่ีมบีรกิาร

คำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว และรายการที่มีบริการลามภาษามือเพียง

* วันที่รับบทความ 2 กุมภาพันธ 2566; วันที่แกไขบทความ 19 กุมภาพันธ 2566; วันที่ตอบรับบทความ 
28 กุมภาพันธ 2566
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อยางเดียว และการเปรียบเทียบความรูเนือ้หารายการโทรทัศนประเภทพยากรณ

อากาศ พบวา นกัเรียนท่ีดรูายการท่ีมกีารใหบรกิารคำบรรยายแทนเสียงและลาม

ภาษามือในรายการโทรทัศนในคราวเดียวกนั มคีะแนนสูงกวานกัเรยีนทีด่รูายการ

ทีม่บีรกิารเฉพาะคำบรรยายแทนเสยีงอยางเดยีวอยางมนียัสำคญัทางสถติทิีร่ะดับ 

0.05 และมคีะแนนสงูกวานกัเรยีนทีด่รูายการทีม่บีรกิารเฉพาะลามภาษามอือยาง

เดียวแตไมมีความแตกตางอยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05

 

คำสำคัญ: ลามภาษามือ คำบรรยายแทนเสียง ลามภาษามือและคำบรรยายแทน

เสียงในคราวเดียวกัน ความพึงพอใจ ความรูเนื้อหา
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The Gratification and Content Perception in Sign 
Language Interpreter and Closed Captioning 

Services Simultaneously on TV Program from 
Students at Setsatian School for the Deaf under 
the Royal Patronage of His Royal Highness Crown 

Prince Maha Vajiralongkorn

Waiyawut Wuthiastasarn3

Abstract
 This research recommends the promotion of TV programs that 

include closed captioning and sign language interpreter services in order

to defend the right of individuals with disabilities to access, recognize,

and benefit from the television industry in Thailand. The study aims to 

compare the closed captioning, sign language interpreter, and both closed 

captioning and sign language interpreter synchronized on weather forecast 

program with senior high school students of Setsatian School for the 

Deaf under the Royal Patronage of His Royal Highness Crown Prince 

Maha Vajiralongkorn. The results showed that samples were satisfied

with the program that offered closed captioning and sign language 

interpreter, as well as the program that provided the closed captioning

and a sign language interpreter at the same time. The group of students

who viewed the program using closed captioning and sign language 

interpreter services together was more satisfied than the others.

 
3 Assistant Professor, Faculty of Mass Communication Technology, Rajamangala University of 
Technology Thanyaburi



ว า ร ส า ร ศ า ส ต ร116

According to a comparison of the content perception from the weather 

forecasts program, students who viewed the program using both services 

had higher scores than students who viewed the program with closed 

captioning at a statistically significant level of 0.05 and higher score 

than students who viewed program with a sign language interpreter but 

not different statistically significant level of 0.05.

Keywords: sign language interpreter, closed captioning, sign language 

interpreter and closed captioning services simultaneously, 

gratification, content perception
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บทนำ 
 สือ่มวลชนมคีวามสำคญัอยางมากในการเปนสะพานเชือ่มโยงสวนตางๆ 

ของสังคม โดยเฉพาะสื่อโทรทัศนที่ชวยรายงานขาว นอกจากน้ี ความสำคัญของ

สือ่โทรทัศนยงัรวมถึงการใหความรูและใหบรกิารรายการขาวตางๆ รวมถึงรายการ

พยากรณอากาศแกผูคนเพ่ือการดำเนินชวีติประจำวันในสังคมอีกดวย Aljedaani 

et al. (2021) ไดกลาวถึงประโยชนของสื่อโทรทัศนที่ยังใชในการเรียนการสอน

นอกระบบ และการเรียนแบบออนไลนที่ตองอาศัยสื่อตางๆ ที่มีอยูในบริการของ

กจิการสาธารณะ ในประเทศไทยมกีารเรยีนออนไลนโดยใชโทรทศันเพือ่ใชในการ

เรียนการสอนเชนกนั โดยเฉพาะสือ่โทรทัศนทีค่ณะกรรมการกจิการกระจายเสยีง 

กจิการโทรทศัน และกจิการโทรคมนาคมแหงชาต ิ(กสทช.) กำหนดใหตองมกีาร

ใหบรกิารส่ิงอำนวยความสะดวกประเภทลามภาษามือ และคำบรรยายแทนเสียง

เพือ่ใหผูบกพรองทางการไดยนิสามารถเขาถงึเนือ้หาในรายการโทรทศัน แตจาก

การศกึษาการเรยีนการสอนออนไลนพบวา ยงัขาดการสนบัสนนุอยูมาก (Hanjarwati

and Suprihatiningrum, 2020) เมื่อพิจารณาถึงคนพิการและผูดอยโอกาส

ทีร่บัชมรายการโทรทัศน โดยเฉพาะคนท่ีมคีวามบกพรองทางการไดยนิ จากการ

ศึกษาของ Bosworth et al. (2020) พบวา คนหูหนวกจะสังเกตผูประกาศใน

จอโทรทัศนบริเวณใบหนาและริมฝปากมากเปนพิเศษ (ทั้งนี้เพราะการส่ือสาร

ของคนหูหนวกจะใชการมองผานการส่ือสารทางอวัจนภาษาเปนสิง่สำคัญ--ผูวจิยั) 

ดงันัน้ ในสถานการณชวงการแพรระบาดของเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ทีผู่ประกาศ

ในจอโทรทัศนจำเปนตองสวมหนากากอนามัย จึงเปนอุปสรรคในการรับรูการ

สื่อสารของคนหูหนวกอยางยิ่ง ดวยเหตุนี้ การใหบริการสิ่งอำนวยความสะดวก

ทางโทรทัศนจึงอาจมีความจำเปนตองนำสิ่งอำนวยความสะดวกในการใหบริการ

ประเภทอ่ืน เชน การใหบริการคำบรรยายแทนเสียงเขา (closed captioning) 

มารวมดวย เมือ่พจิารณาถงึความสามารถในการเขาถงึสือ่โทรทศันของผูบกพรอง

ทางการไดยินวา ผูบกพรองทางการไดยินสามารถเขาถึงกิจการโทรทัศนไดจริง

หรือไม ในเมือ่ความเปนจรงิแลวรายการโทรทศันมกัจะมกีารใหบรกิารสิง่อำนวย

ความสะดวกเพยีงประเภทเดยีว เชน มบีรกิารลามภาษามอืเพยีงอยางเดยีว หรอื
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มีบริการคำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว รวมทั้งในการสืบคนงานวิจัยมัก

จะพบวา มกีารศึกษาแยกสวนกนัระหวางการศึกษาเร่ืองทีเ่ก่ียวของกบัคำบรรยาย

แทนเสียง (closed captioning) และการศึกษาเรื่องที่เก่ียวของกับลามภาษามือ 

(sign language) ทีแ่ยกออกจากกัน การส่ือสารดวยภาษามืออาจถูกพจิารณาใน

สาขาสงัคมวทิยาและมานุษยวทิยาวาเปนภาษาของชนเผาหรอืภาษาของชนกลุม

นอย ซึง่ไมไดมองวา คนหหูนวกเปนคนพกิารหรอืคนดอยโอกาส (Timmermans, 

2005) ดงันัน้ การมบีริการลามภาษามือใหแกคนพกิารทางการไดยนิจงึอาจเรียก

อีกอยางหน่ึงวา เปนการใหบริการเพ่ือใหเกิดความเทาเทียมในฐานะของสิทธิ

พื้นฐานในการเขาถึงขอมูลขาวสารของชุมชนคนหูหนวกดวยอีกประการหนึ่ง 

สวนการศึกษาเกี่ยวกับการใชสื่อเพื่อการเรียนการสอนสำหรับนักเรียนที่มีความ

บกพรองทางการไดยินพบวา การสอนมักจะใชภาษามือชวยในการเรียนรูของ

นกัเรยีนทีม่คีวามบกพรองทางการไดยนิ เชน วนดิา ฉตัรวริาคม (2561) ทำการ

ศกึษาเรือ่งบทเรยีนคอมพวิเตอรชวยสอนโดยนำภาษามอืมาใชเพือ่แปลความหมาย

เพื่อฝกทักษะทางวิทยาศาสตรใหแกนักเรียนที่มีความบกพรองทางการไดยิน 

ผลปรากฏวา ชวยใหมีผลการเรียนดีขึ้น ศศิธร ทรัพยวัฒนไพศาล และ

อนริทุธ สตมิัน่ (2555) ทำการศกึษาเรือ่งการศกึษาผลการใชบทเรยีนมลัติมเีดยี

เร่ืองคำศัพทภาษามือไทยโดยการเลานิทานที่มีผลตอทักษะการใชภาษามือ

ของนักศึกษาลามภาษามือไทย วิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลัยมหิดล ผลการ

วิจัยพบวา ภาษามือสามารถชวยใหคนบกพรองทางการไดยินสามารถเขาใจ

เนื้อหาจากการเรียนไดดีขึ้นเชนกัน สวนการศึกษาที่เปนลักษณะของการใช

ตัวหนังสือปรากฏในสื่อโทรทัศน จากการศึกษาการใชสิ่งอำนวยความสะดวก

ที่เปนตัวอักษรในรายการโทรทัศนประเทศญี่ปุนพบวา ตัวอักษรหรือคำบรรยาย

ที่เรียกวา “Telop” ถูกใชเพื่อกระตุนใหเกิดความสนใจผูชมในรายการโทรทัศน 

(Sasamoto et al., 2016) อกัษรทีใ่ชถกูออกแบบโดยเกีย่วของกบัสสีนัและความ

เขมของสี มีการศึกษาพบวา สีของตัวอักษรท่ีมีโทนความทึบ (deep) จะสงผล

ตอการรับรูในแงของการใหความสำคัญตอคุณคาขาวเพ่ิมมากข้ึน (Li et al., 

2021) สิ่งนี้ไมเหมือนกับคำบรรยายแทนเสียง โดยทั่วไปจากการวิจัยเก่ียวกับ
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คำบรรยายแทนเสียง เชน การศึกษาของ Jensema et al. (2000) ศึกษาเรื่อง 

Eye Movement Patterns of Captioned Television Viewers พบวา คนดู

จะใชเวลาการอานคำบรรยายเทาที่คำบรรยายปรากฏ และพบวา คนดูจะละ

สายตาอานคำบรรยายเพยีงเทานัน้ จากนัน้กก็ลบัมาดภูาพตอไป (de Linde and 

Kay, 1999) การวิจยัจำนวนมากช้ีใหเหน็วา คำบรรยายเปนเพยีงสวนเสริมเนือ้หา

ในขอมลูของรายการมากกวาจะเปนสวนสำคัญ (d’Ydewalle and De Bruycker, 

2007; Jensema et al., 2000; de Linde and Kay, 1999) จำนวนอักษรใน

คำบรรยายแทนเสียงก็มีความสัมพันธกับการมองเห็นของคนบกพรองทางการ

ไดยินหรือคนหูหนวกเชนเดียวกัน หากมีจำนวนอักษรมาก จะทำใหผูชมใชเวลา

ในการอานมาก และในทางกลับกัน หากจำนวนอักษรที่มีนอยผูชมก็จะใชเวลา

ในการอานไดนอย (Fresco, 2015) มีการพบวา คนหูหนวกจะใชเวลากับอักษร

ที่ปรากฏนานกวาคนหูปกติ อาจจะเปนเพราะคนหูหนวกมีความสามารถในการ

อานนอยกวาคนปกติ (Szarkowska et al., 2011)

 จากการศกึษางานวจิยัทีผ่านมา นอกจากจะเหน็ถงึการแยกสวนระหวาง

การศึกษาภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงแลว ยังไมคอยพบการศึกษาการให

บรกิารสิง่อำนวยความสะดวกทัง้ 2 ไปพรอมๆ กนั ผูวจิยัพบงานวจิยัทีม่กีารศกึษา

ภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงในครั้งเดียวกันเพียง 1 ชิ้น คือ การศึกษาของ 

ศิริมิตร ประพันธธุรกิจ ที่ทำการศึกษา “เรื่องชวนคิดเกี่ยวกับประเภทรายการ

และสัดสวนการใหบริการสำหรับการจัดใหบริการลามภาษามือ คำบรรยายแทน

เสียง และเสียงบรรยายภาพในกิจการโทรทัศนไทย” โดยผูวิจัยไดตั้งคำถาม

ถึงความเปนไปไดในการปฏิบัติของกิจการโทรทัศนที่เกี่ยวของกับประกาศใช

พระราชบัญญตักิารประกอบกิจการกระจายเสียงและกิจการโทรทัศน พ.ศ. 2551

ซึง่ยงัพบความขดัแยงตอนยิามของกฎหมายในประเภทของรายการ ทีอ่าจจะมผีล

ตอการปฏิบัติในการใหบริการลามภาษามือ คำบรรยายแทนเสียง และเสียง

บรรยายภาพ (ศริมิติร ประพนัธธรุกจิ, 2562) ทัง้นีเ้ปนทีน่าสงัเกตวา ยงัไมมกีาร

วจิยัทีเ่กีย่วกบัการใหบรกิารเพือ่คนบกพรองทางการไดยนิประเภทคำบรรยายแทน

เสยีงและลามภาษามอืในคราวเดยีวกนั สวนการศกึษาในตางประเทศ ผูวจิยัพบวา 
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ที่ประเทศอินเดียมีการวิจัยโดย Sharma and Rao (2018) ทำการเปรียบเทียบ

โดยใหคนหูหนวกชมคลิปรายการที่มีคำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว และ

ชมคลิปรายการที่มีลามภาษามือ และใหชมคลิปรายการทั้งสองประเภทรวมกัน 

ผลปรากฏวา กลุมตัวอยางที่ชมคลิปรายการท่ีมีคำบรรยายแทนเสียงและลาม

ภาษามือรวมกัน มีผลคะแนนสูงกวากลุมตัวอยางที่ชมคลิปรายการที่มีการให

บรกิารคำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว และกลุมตัวอยางที่ชมคลิปรายการ

ทีม่กีารใหบรกิารลามภาษามอืเพยีงอยางเดยีว ผูวจิยัจงึมคีวามสนใจในประเดน็ที่

คลายคลงึกนักบัการศกึษานี ้และจากการสบืคนยงัไมพบงานวจิยัในประเทศไทย 

 จากขอสงัเกตดังทีก่ลาวมาแลว ผูวจิยัมคีวามสนใจเพ่ือศกึษาการสือ่สาร

ผานการเรียนรูผานสื่อโทรทัศนที่มีการใหบริการสิ่งอำนวยความสะดวกแก

ผูบกพรองทางการไดยนิ นอกจากน้ี สำนักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง 

กจิการโทรทศัน และกจิการโทรคมนาคมแหงชาติ (กสทช.) ยงัมกีฎหมายเกีย่วกับ

การเขาถงึสือ่โทรทัศนของคนพิการและคนดอยโอกาส โดยกำหนดใหมกีารสงเสริม

คุมครองสิทธคินพกิารใหเขาถึง หรือรบัรูและใชประโยชนจากรายการของกจิการ

โทรทศัน ไดแก บริการลามภาษามือ (sign language) บรกิารคำบรรยายแทนเสียง

(closed captioning) ซึง่เปนการใหบรกิารแกผูบกพรองทางการไดยนิ และบริการ

เสยีงบรรยายภาพ (audio description) ซึง่เปนการใหบรกิารแกผูบกพรองทางการ

เห็น (สำนักงาน กสทช., 2559) ประกาศในราชกิจจานุเบกษาของสำนักงาน 

กสทช. นี้ยังสงผลใหคนพิการและคนดอยโอกาสไดสามารถเขาถึงขอมูลขาวสาร

และความรูจากส่ือโทรทัศน ผานการเรียนรูดวยตนเองจากแนวคิดการเรียนรู

ตลอดชีวิต (live long learning) โดยเฉพาะนักเรียนที่มีความบกพรองทางการ

ไดยิน โดยผูวิจัยสนใจวา รายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงและ

ลามภาษามือในคราวเดียวกันจะสามารถชวยใหผูบกพรองทางการไดยนิสามารถ

เขาถึงเนื้อหาไดมากกวารายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงเพียง

อยางเดียว หรือรายการโทรทัศนที่มีบริการลามภาษามือเพียงอยางเดียวหรือไม 

ดังนั้น ผูวิจัยจึงทำการศึกษากับโรงเรียนเศรษฐเสถียรในพระราชูปถัมภ โดย

โรงเรียนแหงนี้มีการจัดการศึกษาของผูบกพรองทางการไดยินหรือคนหูหนวก
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มานานกวา 70 ป เริ่มจากหนวยทดลองสอนคนหูหนวกโรงเรียนเทศบาล 17 

(วัดโสมนัสวรวิหาร) ตอมาพัฒนาเปนโรงเรียนเศรษฐเสถียรในพระราชูปถัมภ 

เปนโรงเรียนสังกัดสำนักบริหารงานการศึกษาพิเศษ สำนักคณะกรรมการ

การศึกษาขั้นพื้นฐาน เปนโรงเรียนที่จัดการเรียนการสอนในระบบ total

communication and the manual method ซึ่งเปนวิธีการเรียนทั้งภาษามือและ

การอานตวัหนงัสอืทีเ่ปนอกัษรไปดวยกนั (Branson et al., 2005) โดยทำการสอน

นักเรียนที่มีความบกพรองทางการไดยิน ตั้งแตระดับอนุบาลจนถึงระดับมัธยม

ศึกษาตอนปลาย โรงเรียนมีการสนับสนุนใหผูปกครองของนักเรียนมีสวนรวม

ในการจดัการเรยีนการสอน โดยการเปดอบรมภาษามอืใหกบัผูปกครองนกัเรยีน

ที่มีความบกพรองทางการไดยินไดสามารถเรียนรูภาษามือควบคูไปดวย รวมถึง

การเสริมทักษะของนักเรียนบกพรองทางการไดยินโดยใชกิจกรรมที่หลากหลาย 

การเรียนการสอนไดถูกปรับใหสอดคลองตามนโยบายกระทรวงศึกษาธิการ 

ซึง่เปนการศึกษาพิเศษประเภทหน่ึง จนกระท่ังเกดิการระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนา 

2019 ในสภาวะการณวกิฤตซิึง่มกีารระบาดของเชือ้โรคทีเ่กิดขึน้มาใหม หรอืโรค

ติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (โควิด-19) รายการโทรทัศนไดทำหนาที่รายงานยอด

ผูตดิเชือ้ประจำวนัจากศนูยบรหิารสถานการณการแพรระบาดของโรคตดิเช้ือไวรสั

โคโรนา 2019 (โควิด-19) ของรัฐบาลท่ีทำหนาที่ใหความรูกับประชาชน และ

มีผลลัพธที่ดีในการควบคุมการแพรระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 

(โควิด-19) กรณีดังกลาวจะเห็นวา สื่อโทรทัศนมีประโยชนในการเปนตัวกลาง

ในการสื่อสารระหวางรัฐบาลกับประชาชนอยางยิ่ง นอกจากน้ี ระหวางเกิดการ

ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา (โควดิ-19) ทำใหกระทรวงศกึษาธกิารประกาศ

ใหโรงเรียนในสังกัดเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนจากแบบปกติเปนรูปแบบ

ออนไลน โดยการเรียนผานคอมพิวเตอรใหนักเรียนทำการเรียนอยูที่บาน และ

มีครูผูสอนทำการสอนจากโรงเรียน (กระทรวงศึกษาธิการ) ทำใหระหวางนี้สื่อ

โทรทัศนที่มีรายการใหความรูตางๆ สามารถทำใหนักเรียนสามารถเรียนรูดวย

ตนเองในขณะท่ีตองเรียนอยูที่บาน
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วัตถุประสงคของการวิจัย
 1. เพื่อเปรียบเทียบรายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงกับ

บริการลามภาษามือในรายการโทรทัศน 

 2. เพื่อเปรียบเทียบรายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียง

กับรายการโทรทัศนที่มีบริการลามภาษามือและบริการคำบรรยายแทนเสียง

ในรายการโทรทัศนในคราวเดียวกัน 

 3. เพือ่เปรยีบเทยีบรายการโทรทศันทีม่บีรกิารลามภาษามือกบัรายการ

โทรทัศนที่มีบริการลามภาษามือและบริการคำบรรยายแทนเสียงในรายการ

โทรทัศนในคราวเดียวกัน 

วิธีดำเนินการวิจัย
 การศึกษาคร้ังนี้ใชการทดลองแบบ one group posttest only design 

ประชากรท่ีใชศึกษาคร้ังนี้คือ นักเรียนที่มีความบกพรองทางการไดยินระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลายโรงเรียนเศรษฐเสถียรในพระราชูปถัมภ เนื่องจากเปน

โรงเรียนสอนคนหูหนวกแหงแรกในประเทศไทย และมีการสอนระบบ total 

communication and the manual method ผูวิจัยใชการเลือกกลุมตัวอยางแบบ

เจาะจง (purposive sampling) โดยนักเรียนที่เปนกลุมตัวอยางจะตองมีความ

บกพรองทางการไดยิน ซ่ึงจำแนกออกเปนคนหูหนวกและคนหูตึง โดยกลุม

ตวัอยางตองมสีายตาเปนปกต ิหรอืไดรบัการแกไขแลว จำนวน 45 คน แบงกลุม

ตวัอยางเปน 3 กลุม กลุมแรกจำนวน 15 คนใหดรูายการโทรทัศนทีท่ำข้ึนมาใหม 

เปนรายการพยากรณอากาศท่ีมบีรกิารคำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว กลุม

ที่สองจำนวน 15 คนใหดูรายการพยากรณอากาศที่มีบริการลามภาษามือเพียง

อยางเดียว และกลุมที่สามจำนวน 15 คนดูรายการพยากรณอากาศที่มีบริการ

ลามภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน จากน้ันทำการตอบแบบ

ทดสอบและแบบสอบถาม เพื่อทราบความพึงพอใจและความรูเนื้อหาในรายการ

และวิเคราะหผลโดยใชสถิติวิเคราะหความแปรปรวนแบบทางเดียว (one-way 

ANOVA) ระดับนัยสำคัญทางสถิติที่ 0.05
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ภาพท่ี 1  รายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียง

ภาพท่ี 2  รายการโทรทัศนที่มีบริการลามภาษามือ

ภาพท่ี 3  รายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงและบริการลามภาษามือ

  ในคราวเดียวกัน
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ผลการวิจัย
 การวเิคราะหขอมลูท่ีเปนลกัษณะทางประชากรศาสตรของกลุมตัวอยาง 

ไดแก เพศ และระดับการไดยิน โดยนำเสนอขอมูลเปนจำนวนและรอยละของ

กลุมตัวอยางตามตารางที่ 1 และ ตารางที่ 2

ตารางท่ี 1 แสดงจำนวนและรอยละของกลุมตัวอยางจำแนกตามเพศ

เพศ จำนวน รอยละ

ชาย 6 13.33

หญิง 39 86.67

รวม 45 100

ระดับการไดยิน จำนวน รอยละ

หูตึง 37 82.22

หูหนวก 8 17.78

รวม 45 100

 ตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางเปนเพศชายนอยกวาเพศหญิง คือมีเพศ

ชาย จำนวน 6 คน คิดเปนรอยละ 13.33 และมีเพศหญิงจำนวน 39 คน คิดเปน

รอยละ 86.67 ของกลุมตัวอยางท้ังหมด การวิเคราะหขอมูลที่เปนลักษณะ

ความบกพรองทางการไดยนิของกลุมตวัอยางทีร่ะดบัการไดยนิโดยนำเสนอขอมลู

เปนจำนวนและรอยละของกลุมตัวอยางตามตารางที่ 2

ตารางท่ี 2 แสดงจำนวนและรอยละของกลุมตัวอยางจำแนกตามระดับการไดยิน

 จากตารางที ่2 พบวา กลุมตวัอยางทีเ่ปนคนหตูงึจำนวน 37 คน คดิเปน

รอยละ 82.22 และเปนคนหูหนวกจำนวน 8 คน คิดเปนรอยละ 17.78 ของ

กลุมตวัอยางท้ังหมด ผลการวิเคราะหความพึงพอใจในรายการโทรทัศนทีม่บีรกิาร
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คำบรรยายแทนเสียง ลามภาษามือ และบริการคำบรรยายแทนเสียงและลาม

ภาษามือในคราวเดียวกันตามตารางที่ 3

ตารางท่ี 3 แสดงจำนวนคาเฉลี่ยของความพึงพอใจ

ตารางไขว
ความพึงพอใจ

คาเฉลี่ย (X) SD

ประเภทการใหบริการ

คำบรรยายแทนเสียง (CC) 3.280 0.906

ลามภาษามือ (SL) 3.353 1.218

ลามภาษามือและคำบรรยายแทน

เสียงในคราวเดียวกัน (SL/CC)

3.480 0.992

รวม 3.371 1.026

 จากตารางที ่3 แสดงจำนวนคาเฉลีย่ของความพงึพอใจของกลุมตวัอยาง

ที่ชมรายการที่ใหบริการคำบรรยายแทนเสียง ลามภาษามือ และลามภาษามือ

และคำบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน พบวา กลุมตัวอยางมีความพึงพอใจ

ลามภาษามือมากกวาคำบรรยายแทนเสียง ที่คาเฉล่ีย 3.353 และ 3.280

ตามลำดบั ในขณะทีก่ลุมตวัอยางมคีวามพงึพอใจตอลามภาษามอืและคำบรรยาย

แทนเสียงในคราวเดียวกันมากที่สุดที่คาเฉลี่ย 3.480 
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ภาพท่ี 4 คาเฉลี่ยของความพึงพอใจของกลุมตัวอยางที่ชมรายการที่ใหบริการ
คำบรรยายแทนเสียง (CC) ลามภาษามือ (SL) และลามภาษามือและ
คำบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน (SL/CC)

คว
าม
พ
ึงพ
อใ
จ

 ผลการวิเคราะหความรูเนื้อหารายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยาย

แทนเสียง ลามภาษามือ และบริการคำบรรยายแทนเสียงและลามภาษามือ

ในคราวเดียวกันตามตารางที่ 4

ตารางท่ี 4 แสดงจำนวนคาเฉลี่ยของความรูเนื้อหารายการ

ตารางไขว
ความรูเนื้อหารายการ

คาเฉลี่ย (X) SD

ประเภทการใหบริการ

คำบรรยายแทนเสียง (CC) 3.400 2.063

ลามภาษามือ (SL) 6.067 2.520

ลามภาษามือและคำบรรยายแทน

เสียงในคราวเดียวกัน (SL/CC)

6.533 2.949

รวม 5.333 2.845
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 จากตารางที ่4 แสดงจำนวนคาเฉลีย่ของความรูเนือ้หารายการของกลุม

ตัวอยางที่ชมรายการที่ใหบริการลามภาษามือ คำบรรยายแทนเสียง และลาม

ภาษามือและคำบรรยายแทนเสียง พบวา กลุมตัวอยางมีความรูเนื้อหารายการ

ตอคำบรรยายแทนเสียงนอยกวากลุมตัวอยางที่ชมรายการท่ีมีลามภาษามือที่

คาเฉลี่ย 3.400 และ 6.067 ตามลำดับ ในขณะที่กลุมตัวอยางที่มีความรูเนื้อหา

รายการจากการชมรายการท่ีมีลามภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงในคราว

เดียวกันที่คาเฉลี่ย 6.533 

ภาพท่ี 5 คาเฉล่ียของความรูเนือ้หารายการของกลุมตวัอยางท่ีชมรายการท่ีใหบรกิาร
คำบรรยายแทนเสียง (CC) ลามภาษามือ (SL) และลามภาษามือและ
คำบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน (SL/CC)

คว
าม
รูเ
นื้อ
ห
าร
าย
กา
ร

 การทดสอบสมมติฐานของการวิจัยที่ตั้งไวสำหรับการวิจัยครั้งนี้ เพื่อ

เปรยีบเทยีบรายการโทรทัศนทีม่บีรกิารคำบรรยายแทนเสียงกบับรกิารลามภาษา

มอืในรายการโทรทศันและบรกิารลามภาษามอืและคำบรรยายแทนเสียงในคราว

เดียวกัน จะแสดงใหเห็นในตารางที่ 5
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ตารางท่ี 5 แสดงการวเิคราะหเพือ่ทดสอบสมมตฐิานความพงึพอใจทีม่ตีอการใหบรกิาร
คำบรรยายแทนเสยีงกบับรกิารลามภาษามอืในรายการโทรทศันและบรกิาร
ลามภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน

ขั้น

ขั้น

 จากการทดสอบสถิติ เมื่อเปรียบเทียบความพึงพอใจของรายการ

โทรทศันทีม่บีริการคำบรรยายแทนเสยีงกบัรายการโทรทศันทีม่บีรกิารลามภาษา

มือและรายการที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงและบริการลามภาษามือในคราว

เดียวกัน พบวา ไมมีความแตกตางกันที่ระดับนัยสำคัญที่ 0.05 หมายความวา 

กลุมตัวอยางที่ชมรายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงกับรายการ

โทรทศันทีม่บีริการลามภาษามอืและบรกิารคำบรรยายแทนเสยีงบรกิารลามภาษา

มือในรายการโทรทัศนในคราวเดียวกันมีความพึงพอใจไมแตกตางกัน เนื่องจาก

มีคาเฉลี่ยของความพึงพอใจในบริการคำบรรยายแทนเสียงที่ 3.280 คาเฉลี่ย

ของความพึงพอใจในบริการลามภาษามือที่ 3.353 และมีคาเฉลี่ยความพึงพอใจ

ในบริการลามภาษามือและบริการคำบรรยายแทนเสียงที่ 3.480 ตามลำดับ 

เม่ือพิจารณาความรูเนื้อหารายการกลุมตัวอยางท่ีชมรายการโทรทัศนที่มีบริการ

คำบรรยายแทนเสียงกับรายการโทรทัศนที่มีบริการลามภาษามือและรายการ

ทีม่บีรกิารคำบรรยายแทนเสียงและบริการลามภาษามือในคราวเดียวกนั จะแสดง

ใหเห็นในตารางที่ 6

รายการโทรทัศนที่มีบริการ

ความพึงพอใจ

F Sig.
จำนวน

คาเฉลี่ย 
(X)

สวนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน
(S.D.)

บริการคำบรรยายแทนเสียง 15 3.280 0.906

0.140 0.870

บริการลามภาษามือ 15 3.353 1.218

บริการลามภาษามือและบริการ
คำบรรยายแทนเสียงในคราว
เดียวกัน

15 3.480 0.992

รวม 45 3.371 1.026
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ตารางท่ี 6 แสดงการวิเคราะหเพื่อทดสอบสมมติฐานความรูเนื้อหารายการตอการให
บริการคำบรรยายแทนเสียงกับบริการลามภาษามือในรายการโทรทัศน
และบริการลามภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน

 จากการทดสอบสถิติ เมื่อนำรายการโทรทัศนที่มีบริการคำบรรยาย

แทนเสียงกับรายการโทรทัศนที่มีบริการลามภาษามือและรายการที่มีบริการ

คำบรรยายแทนเสียงและรายการที่มีบริการลามภาษามือและบริการคำบรรยาย

แทนเสียงในคราวเดียวกันใหกลุมตัวอยางชม แลวทำการทดสอบความรูเนื้อหา

รายการ พบวา มคีวามแตกตางกนัทีร่ะดบันยัสำคัญที ่0.05 หมายความวา กลุม

ตวัอยางท่ีชมรายการโทรทัศนทีม่บีริการคำบรรยายแทนเสียงกับรายการโทรทัศน

ทีม่บีรกิารลามภาษามือ และบริการคำบรรยายแทนเสียงและบริการลามภาษามือ

ในรายการโทรทัศนในคราวเดียวกันมีความรูเนื้อหารายการแตกตางกัน อยางมี

นยัสำคัญทางสถิตทิีร่ะดบั 0.05 เนือ่งจากความรูเนือ้หารายการของกลุมตัวอยาง

ที่ชมรายการที่มีบริการคำบรรยายแทนเสียงมีคาเฉลี่ยที่ 3.400 ขณะที่กลุม

ตวัอยางทีช่มรายการทีม่กีารใหบรกิารลามภาษามอืมคีาเฉลีย่ที ่6.067 และกลุม

ตวัอยางทีช่มรายการโทรทัศนทีม่บีรกิารลามภาษามอืและบรกิารคำบรรยายแทน

เสียงในคราวเดียวกันมีคาเฉลี่ยท่ี 6.533 ซึ่งมีลำดับความรูเนื้อหารายการมาก

ทีส่ดุเมือ่เปรยีบเทียบกบัรายการทีม่กีารใหบรกิารเพยีงอยางเดยีว เมือ่นำคะแนน

รายการโทรทัศนที่มีบริการ

ความรูเนื้อหารายการ

F Sig.
จำนวน

คาเฉลี่ย 
(X)

สวนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน
(S.D.)

บริการคำบรรยายแทนเสียง 15 3.400 2.063

6.662 0.003*

บริการลามภาษามือ 15 6.067 2.520

บริการลามภาษามือและบริการ

คำบรรยายแทนเสียง

15 6.533 2.949

รวม 45 5.333 2.845

*มีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05
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ความรูเนือ้หารายการของกลุมตวัอยางมาเปรียบเทียบพหุคณู เพือ่ทดสอบความ

แตกตางระหวางคาเฉลี่ยของความรูเนื้อหารายการตามลักษณะการใหบริการ

ที่ตางกันเปนรายคู โดยวิธีผลตางนัยสำคัญ (LSD) จะแสดงผลในตารางที่ 7

ตารางท่ี 7 แสดงการเปรยีบเทยีบพหคุณูเพือ่ทดสอบความแตกตางระหวางคาเฉลีย่ของ
ความรูเน้ือหารายการตอการชมรายการโทรทศันทีม่กีารใหบรกิารทีต่างกนั
เปนรายคู โดยวิธีผลตางนัยสำคัญ (LSD)

ประเภทการใหบริการ คาเฉลี่ย

(X)

คำบรรยาย

แทนเสียง

ลามภาษามือ ลามภาษามือ

และคำบรรยาย

แทนเสียงใน

คราวเดียวกัน

3.400 6.067 6.533

คำบรรยายแทนเสียง 3.400 - -2.667*

(0.006)

-3.133*

(0.002)

ลามภาษามือ 6.067 2.667*

(0.006)

- -0.467

(0.617)

ลามภาษามือและ

คำบรรยายแทนเสียง

ในคราวเดียวกัน

6.533 3.133*

(0.002)

0.467

(0.617)

-

 เม่ือนำคะแนนความรูเนื้อหารายการของกลุมตัวอยางมาเปรียบเทียบ

พหุคูณ เพื่อทดสอบความแตกตางระหวางคาเฉล่ียของความรูเนื้อหารายการ

ตามลักษณะการใหบริการที่ตางกันเปนรายคู โดยวิธีผลตางนัยสำคัญ (LSD) 

พบวา กลุมตัวอยางที่ชมรายการโทรทัศนที่มีการใหบริการคำบรรยายแทนเสียง

มีความรูเนื้อหารายการแตกตางกับกลุมตัวอยางที่ชมรายการโทรทัศนที่มีการ

ใหบริการลามภาษามือ อยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 โดยที่การรับรู

ของกลุมตวัอยางทีไ่ดจากการชมรายการทีม่ลีามภาษามอืมคีวามรูเนือ้หารายการ

สูงกวากลุมตัวอยางท่ีชมรายการท่ีมีการใหบริการคำบรรยายแทนเสียงคาเฉล่ีย

*มีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05
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ที่ 6.067 และ 3.400 ตามลำดับ ในขณะเดียวกัน กลุมตัวอยางที่ชมรายการ

ที่มีการใหบริการคำบรรยายแทนเสียงมีความรูเนื้อหารายการแตกตางกับชม

รายการโทรทศันทีม่กีารใหบรกิารลามภาษามอืและคำบรรยายแทนเสยีงในคราว

เดียวกัน อยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 โดยที่ความรูเนื้อหารายการ

ของกลุมตัวอยางที่ไดจากการชมรายการที่มีการใหบริการลามภาษามือและ

คำบรรยายแทนเสยีงในคราวเดยีวกนั มคีวามรูเนือ้หารายการสงูกวากลุมตวัอยาง

ทีช่มรายการท่ีมกีารใหบริการคำบรรยายแทนเสียงคาเฉล่ียที ่6.533 และ 3.400 

ตามลำดับ และเมื่อเปรียบเทียบกลุมตัวอยางที่ชมรายการโทรทัศนที่มีการให

บริการลามภาษามือกับกลุมตัวอยางที่ชมรายการโทรทัศนที่มีการใหบริการลาม

ภาษามือและบรรยายแทนเสียงในคราวเดียวกัน ปรากฏวากลุมตัวอยางทั้งสอง

กลุมมีความรูเนื้อหารายการไมแตกตางกัน อยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 

0.05 คาเฉลี่ยที่ 6.067 และ 6.533 ตามลำดับ

อภิปรายผล
 จากการศกึษาครัง้นีพ้บวา กลุมตวัอยางทีเ่ปนคนบกพรองทางการไดยนิ 

ไดแก คนหูหนวกและคนหูตงึ มคีวามพึงพอใจรายการโทรทัศนทีม่กีารใหบรกิาร

คำบรรยายแทนเสียง ทั้งนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ Burnham et al. (2008) 

ที่พบวา คนหูหนวกและคนบกพรองทางการไดยินพึงพอใจตอจำนวนคำบรรยาย

ที่สอดคลองกับจำนวนคำในการอาน ในการออกแบบคำบรรยายแทนเสียง

ในงานวิจยัครัง้น้ีมกีารลดจำนวนตัวอกัษรตอการอานของกลุมตวัอยาง ทำใหอาน

ไดอยางสะดวกยิ่งขึ้น การใหบริการคำบรรยายแทนเสียงมีความสำคัญตอกลุม

ตัวอยางท่ีบกพรองทางการไดยิน ไดแก คนหูหนวกและคนหูตึง เพราะกลุมคน

เหลานีจ้ำเปนตองมกีารเรียนรูภาษาพูดหรอืภาษาเขียนทีเ่ปนภาษาของคนหูปกติ

ทั่วไปดวย เพราะคนบกพรองทางการไดยินและหูหนวกจำเปนตองอาศัยอยูรวม

กับคนท่ัวไปในสังคม ดังนั้น การอานตัวอักษรที่เปนภาษาเขียนยังคงมีความ

จำเปนอยู อีกทั้งสื่อสาธารณะที่ใหบริการอยูในปจจุบันใหบริการคำบรรยายแทน

เสียงในสัดสวนที่มากกวาการใหบริการลามภาษามือ ตามกฎหมายเก่ียวกับการ
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เขาถึงสื่อโทรทัศนของคนพิการและคนดอยโอกาส ของคณะกรรมการกิจการ

กระจายเสียง กิจการโทรทัศน และกิจการโทรคมนาคมแหงชาติ (กสทช.)

(ศริมิติร ประพนัธธรุกจิ, 2562) ทำใหการสอนออนไลนทีต่องอาศยัสือ่โทรทศัน

ยังตองมีการใหบริการคำบรรยายแทนเสียง เพ่ือใหนักเรียนท่ีมีความบกพรอง

ทางการไดยินสามารถเขาถึงเนื้อหาจากสื่อโทรทัศน 

 ในสวนของความพึงพอใจในการใหบริการลามภาษามือ กลุมตัวอยางที่

บกพรองทางการไดยนิสามารถใชภาษามือเพือ่การเขาถงึเนือ้หารายการโทรทัศน

ดวยเชนกัน ทั้งนี้เนื่องจากภาษามือเปนวัฒนธรรมการส่ือสารของคนบกพรอง

ทางการไดยนิโดยเฉพาะคนหหูนวก โดยงานวจิยัจำนวนมากยอมรบัวา ภาษามอื

เปนภาษาหนึ่งที่ถูกจัดเปนภาษาของชนกลุมนอย (Timmermans, 2005) อีกทั้ง

สถานการณทีก่ารแพรระบาดของไวรสัโคโรนา 2019 ไดแพรกระจายทัว่โลกรวม

ทั้งในประเทศไทย ทำใหนักเรียนท่ีมีความบกพรองทางการไดยินตองอาศัยการ

เรียนผานคอมพิวเตอร ซึง่ผูสอนจะใชคอมพิวเตอรจากโรงเรียนถายทอดสัญญาณ

การสอนไปยังผูเรียนท่ีบาน การเปลี่ยนวิธีการเรียนการสอนจากแบบเห็นหนา

ซึง่กนัและกนัมาเปนการเรยีนทางไกลนัน้ การเรยีนการสอนของนกัเรยีนหหูนวก

จำเปนตองใชภาษามือที่เปนการติดตอสื่อสารของนักเรียนท่ีบกพรองทางการ

ไดยิน โดยเฉพาะนักเรียนหูหนวก (Barberis et al., 2011) จากการศึกษาของ 

Bosworth et al. (2020) พบวา บริเวณใบหนาและริมฝปากของผูที่ปรากฏใน

จอโทรทัศนเปนสวนท่ีคนหูหนวกสังเกตมากเปนพเิศษ ซึง่ในสถานการณทีพ่ธีิกร

โทรทัศนจำเปนตองสวมหนากากในชวงการแพรระบาดของเช้ือไวรัสโควิด-19 

ในประเทศไทย ไดสรางอุปสรรคการรับรูของคนหูหนวกอยางยิ่ง ดังนั้นจึงอาจ

จะมีความจำเปนที่ตองนำบริการสิ่งอำนวยความสะดวกประเภทอื่น เชน บริการ

คำบรรยายแทนเสียงเขามารวมดวย ในการออกแบบสื่อในครั้งนี้ ผูวิจัยไมได

ใหผูประกาศสวมหนากากอนามัย ซึ่งสามารถทำใหกลุมตัวอยางอานริมฝปาก 

ประกอบกับสังเกตสีหนา ทำใหมีความพึงพอใจตอสื่อรายการพยากรณอากาศที่

นำมาใชในการทดสอบ 
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 อยางไรก็ดี จากการศึกษาคร้ังนี้พบวา กลุมตัวอยางมีความพึงพอใจใน

รายการโทรทศันทีม่กีารใหบรกิารลามภาษามอืและคำบรรยายแทนเสยีงในคราว

เดยีวกนัมากท่ีสดุ (ดตูารางท่ี 3) ผลการศึกษานีส้อดคลองกับ Sharma and Rao 

(2018) ที่ทำการศึกษาเร่ือง “The Combined Effect of Captioning and Sign 

Language in Understanding Television Content in Deaf” โดยใหคนหูหนวก

ชมคลิปวิดีโอที่มีคำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว และชมคลิปวิดีโอที่มีลาม

ภาษามือเพียงอยางเดียว และใหชมคลิปวิดีโอที่มีบริการทั้งสองประเภทรวมกัน 

ผลปรากฏวา กลุมตัวอยางที่ชมคลิปวิดีโอที่มีการใหบริการคำบรรยายแทนเสียง 

และลามภาษามอืรวมกนั มผีลคะแนนสงูกวากลุมตัวอยางทีช่มคลิปวดิโีอทีม่กีาร

ใหบริการคำบรรยายแทนเสียงเพียงอยางเดียว และกลุมตัวอยางที่ชมคลิปวิดีโอ

ที่มีการใหบริการลามภาษามือเพียงอยางเดียว ดงันั้นจึงอาจสรุปผลไดวา สื่อที่มี

การใหบริการลามภาษามือและคำบรรยายแทนเสียงไปพรอมๆ กัน อาจจะทำให

คนหหูนวกและผูทีบ่กพรองทางการไดยนิไดสามารถรบัรูภาษามอืผานลามภาษา

มือ และรับรูภาษาเขียนที่เปนตัวอักษรผานคำบรรยายแทนเสียงไปพรอมกัน 

นอกจากนี้ วิธีการผลิตสื่อโทรทัศนในรูปแบบนี้ยังสอดคลองกับการศึกษาของ 

ศิวนารถ หงษประยูร (2558) ที่เสนอวา การผลิตรายการโทรทัศนควรมีบริการ

สิง่อำนวยความสะดวกทีเ่ปนลามภาษามอืและบรกิารคำบรรยายแทนเสยีงไปดวย

พรอมๆ กนั โดยในการศกึษานีใ้หความสำคญัตอการสือ่สารดวยภาษาเขยีนทีเ่ปน

ภาษาพดูของคนทัว่ไป และภาษามอืทีเ่ปนภาษาของผูบกพรองทางการไดยนิ และ

ไดเสนอใหผูดำเนนิรายการควรเปนคนหหูนวกทีม่คีวามสามารถทัง้การอานภาษา

ไทยและการส่ือสารดวยภาษามือดวย

ขอเสนอแนะสำหรับการวิจัย

  1.  การศึกษาในคร้ังตอไปควรพิจารณาคำบรรยายแทนเสียงที่แบงแยก

ไดอีกคือ คำบรรยายแทนเสียงแบบคำตอคำ (verbatim caption) คำบรรยาย

แทนเสียงแบบไดรับการแกไข (edited caption) 
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  2. สวนการศึกษาลามภาษามือควรพิจารณาภาษามือหลายรูปแบบ เชน 

ภาษามือแบบตามภาษาไทย (sign-Thai) และภาษามือแบบภาษามือไทย (Thai 

sign language) 

  3. กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาควรกำหนดจากประชากรคนบกพรอง

ทางการไดยนิ ซึง่มลีกัษณะประชากรศาสตรทีม่คีณุลกัษณะทีแ่ตกตางกนัสงู เชน 

อาชีพ รายได หรือการเปดรับสื่อ

  4. ใชการเก็บขอมูลผานทางออนไลนเพื่อใหการศึกษาเก็บขอมูลจาก

กลุมตัวอยางไดอยางสะดวกและปลอดภัยในสภาวะของการแพรระบาดของเช้ือ

ไวรัสโควิด-19

ขอเสนอแนะสำหรับผูเกี่ยวของ
  1. การใหบริการเพื่อการเขาถึงสื่อในกิจการโทรทัศน มีความจำเปนตอง

ไดรบัการสนบัสนนุจากภาคธุรกจิเน่ืองจากเปนภาคสวนสำคญัทีจ่ะผลติสือ่ทีเ่ขาถงึ

ไดจากคนทุกคน (universal design) แตคาใชจายที่เกิดขึ้นอาจเปนปญหาดาน

ตนทุนการผลิตที่จำเปนตองไดรับการสนับสนุนจากภาครัฐ

  2. แนวทางการใหบริการสิ่งอำนวยความสะดวกในการศึกษาคร้ังนี้ 

เปนการใหบรกิารท้ังคำบรรยายแทนเสียง (closed captioning) และลามภาษามอื

(sign language interpreter) ควรจะสามารถนำไปใชในการรายงานสัดสวนการ

ใหบริการสำหรับการจัดใหบริการลามภาษามือ และคำบรรยายแทนเสียงไดทั้ง

สองลักษณะการใหบริการ ทั้งนี้เพื่อใหผูประกอบกิจการไดสามารถปฏิบัติตาม

ประกาศในราชกิจจานุเบกษาเร่ือง การสงเสริมคุมครองสิทธิคนพิการใหเขาถึง

หรือรับรูและใชประโยชนจากรายการของกิจการโทรทัศน พ.ศ. 2559 

  3. คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน และกิจการ

โทรคมนาคมแหงชาติ (กสทช.) อาจพิจารณาสงเสริมการใหบริการสิ่งอำนวย

ความสะดวกประเภทน้ี เพราะนอกจากชวยใหผูบกพรองทางการไดยินสามารถ

เขาถงึสือ่โทรทศันไดแลว ยงัอาจชวยใหผูสงูอายทุีม่ปีระสาทสมัผสัทางการไดยนิ

ที่ถดถอย สามารถเขาถึงสื่อโทรทัศนดวยการอานคำบรรยายแทนเสียงที่ปรากฏ 

เนื่องจากประเทศไทยกำลังเขาสูสังคมผูสูงอายุ
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